
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  birAna varAlicci-kalyANi 
 
 In this kRti ‘birAna varAlicci’ – rAga kalyANi (tALa rUpakam), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  birAna varAl(i)cci brOvumu ninu nera nammiti 
 
A  pur(A)ri manO-hAriNI SrI kAmAkshi (birAna) 
 
C1  1tAmasamu sEyakE nIvu karuNA nidhi  
 2gAdA parAmukham(i)kan(E)la vinu sarOja mukhi (birAna) 
 
C2  3kAmit(A)rtha phala dAyakI dEvI nata kalpa  
 latikA purANi madhura vANi 4Sivuniki rANi (birAna) 
 
C3  SyAma kRshNa sOdari gaurI param(E)SvarI  
 girijA anAtha rakshaNambu 5salupaga rAvE (birAna) 
 
Gist 
 
 O SrI kAmAkshi - who steals the heart of Siva! 
 O Lotus Faced! 
 O dEvI who bestows fruits of desired material welfare! O Creeper of Wish 
Tree for those who supplicate! O Ancient One! O Sweet voiced! O Queen Consort 
of Siva! 
 O gaurI - sister of vishNu – SyAma kRshNa! O paramESvarI! O Daughter 
of Mountain!  
 
  Please protect me quickly by granting boons.  
 I trusted You much.  
 
  Please do not delay.  
 Aren’t You Ocean of Mercy?  
 Why still this indifference?  
 Please listen. 
 



 Please come for carrying out protection of hapless people.  
 
 Please protect me quickly by granting boons.  
 I trusted You much.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Please protect (brOvumu) me quickly (birAna) by granting (icci) boons 
(varAlu) (varAlicci). I trusted (nammiti) You (ninu) much (nera).  
 
A  O SrI kAmAkshi - who steals (hAriNI) the heart (manO) of Siva – enemy 
(ari) of (three asura) Fortresses (pura)! 
 Please protect me quickly by granting boons. I trusted You much. 
 
C1  Please do not (sEyakE) delay (tAmasamu). Aren’t (gAdA) You (nIvu) 
Ocean (nidhi) of Mercy (karuNA)? Why (Ela) still (ikanu) this indifference 
(parAmukhamu) (parAmukhamikanEla)? Please listen (vinu), O Lotus (sarOja) 
Faced (mukhi)! 
 Please protect me quickly by granting boons. I trusted You much. 
 
C2  O dEvI who bestows (dAyakI) fruits (phala) of desired (kAmita) material 
welfare (artha) (kAmitArtha)! O Creeper (latikA) of Wish Tree (kalpa) for those 
who supplicate (nata)! O Ancient One (purANi)! O Sweet (madhura) voiced 
(vANi)! O Queen Consort (rANi) of Siva (Sivuniki)! 
 Please protect me quickly by granting boons. I trusted You much. 
 
C3  O gaurI - sister (sOdari) of vishNu – SyAma kRshNa! O paramESvarI 
(parama ISvarI) (literally Supreme Ruler) (OR O Consort of Siva – 
paramESvara)! O Daughter of Mountain (girijA)! Please come (rAvE) for carrying 
out (salupaga) protection (rakshaNambu) of hapless people (anAtha).  
 Please protect me quickly by granting boons. I trusted You much. 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - tAmasamu sEyakE - tAmasamu sEyaka - tAmasamu sEyakanE : In the 
present context ‘tAmasamu sEyakE’ and ‘tAmasamu sEyaka’ are more 
appropriate. 
 
 2 – gAdA – gAvA. 
 
 3 - kAmitArtha phala dAyakI - kAmitArtha dAyakI. 
 
 4 - Sivuniki rANi - Sivuni rANi gadA.  
 
 5 - salupaga rAvE – salupitE vinanu : The latter version gives opposite 
meaning than intended. Therefore, it is wrong.  
 
References – 
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
िबरान वरा(िल)िÍच ब्रोवम िनन नॆर निàमितु ु ु  



 

अनपãलिव ु  

पु(रा)िर मनो-हािरणी Įी कामािक्ष (िबरान) 
 

चरणम ्1 
तामसम सेयके नीव कǽणा िनिध ु ु  

गादा परामखु(िम)क(ने)ल िवन सरोज मिख ु ु (िबरान) 
 

चरणम ्2 
कािम(ता)थर् फल दायकी देवी नत कãप  
लितका परािण मधर वािणु ु  िशविनिक रािण ु (िबरान) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदिर गौरी परृ (मे)æवरी  
िगिरजा अनाथ रक्षणàब सलपग रावे ु ु (िबरान) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
िबरान वराल-ुइिÍच ब्रोवम िनन नॆर निàमितु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

परु-अिर मनो-हािरणी Įी कामािक्ष (िबरान) 
 

चरणम ्1 
तामसम सेयके नीवु  ुकǽणा िनिध  
गादा परामखमु -ुइकनु-एल िवन सरोज मिख ु ु (िबरान) 
 

चरणम ्2 
कािमत-अथर् फल दायकी देवी नत कãप  
लितका परािण मधर वािण िशविनिक रािण ु ु ु (िबरान) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदिर गौरी परमृ -ईæवरी  
िगिरजा अनाथ रक्षणàब सलपग रावे ु ु (िबरान) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

பி3ரான வரா(லி)ச்சி ப்3ேராவுமு நினு ெநர நம்மிதி 
 



அனுபல்லவி  

பு(ரா)r மேனா-ஹாrண ீஸ்ரீ காமாக்ஷி (பி3ரான) 
 

சரணம் 1 

தாமஸமு ேஸயேக நீவு கருணா நிதி4  

கா3தா3 பராமுக2(மி)க(ேன)ல வினு ஸேராஜ முகி2 (பி3ரான) 
 

சரணம் 2 

காமி(தா)ர்த2 ப2ல தா3யகீ ேத3வ ீநத கல்ப  

லதிகா புராணி மது4ர வாணி ஸி1வுனிகி ராணி (பி3ரான) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗ3r பர(ேம)ஸ்1வr  

கி3rஜா அனாத2 ரக்ஷணம்பு3 ஸலுபக3 ராேவ (பி3ரான) 
 

பல்லவி 

விைரவாக வரங்கள் தந்து, காப்பாயம்மா. உன்ைன மிக்கு நம்பிேனன். 
 

அனுபல்லவி 

புரெமrத்ேதானின் உள்ளம் கவர்பவேள, ஸ்ரீ காமாட்சீ! 
 

சரணம் 1 

தாமதம் ெசய்யாேத. நீ கருைணக் கடல் 

அன்ேறா? பராமுகம் இனியுேமன்? ேகளாய். கமல வதனத்தினேள! 
 

சரணம் 2 

விரும்பிய ெபாருட்பயன் அருள்பவேள! ேதவ!ீ பணிந்ேதாrன் கற்பகக்  

ெகாடிேய! பழம்ெபாருேள! இனிய குரலினேள! சிவனின் ராணிேய! 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ெகௗr! பரேமசுவr! 

மைலமகேள! அனாைதகைளக் காத்தருள வாராயம்மா. 
 

புரெமrத்ேதான் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பி3ரான வராலு-இச்சி ப்3ேராவுமு நினு ெநர நம்மிதி 
 

அனுபல்லவி  

புர-அr மேனா-ஹாrண ீஸ்ரீ காமாக்ஷி (பி3ரான) 
 



சரணம் 1 

தாமஸமு ேஸயேக நீவு கருணா நிதி4  

கா3தா3 பராமுக2மு-இகனு-ஏல வினு ஸேராஜ முகி2 (பி3ரான) 
 

சரணம் 2 

காமித-அர்த2 ப2ல தா3யகீ ேத3வ ீநத கல்ப  

லதிகா புராணி மது4ர வாணி ஸி1வுனிகி ராணி (பி3ரான) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗ3r பரம-ஈஸ்1வr  

கி3rஜா அனாத2 ரக்ஷணம்பு3 ஸலுபக3 ராேவ (பி3ரான) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ǹĸాన వĸాȃǩచ్ బోర్ వుము ǵను Ĳెర నǽమ్ǳ 

 
అనుపలల్ȇ  

పుĸాĸి మĲో‐ȏĸిణీ Ȍర్ కామాǘి (ǹĸాన) 

 
చరణం 1 

Įామసము Ľేయకే Ƕవు కరుణా ǵıి  

Ħాİా పĸాముఖǽకĲేల ȇను సĸోజ ముఖి (ǹĸాన) 

 
చరణం 2 

కాǽĮారథ్ ఫల İాయకీ İేȈ నత కలప్  

లǳకా పుĸాణి మధుర ĺాణి ȋవుǵకి ĸాణి (ǹĸాన) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ħౌĸీ పరĶేశవ్ĸీ  

Ħిĸిజా అĲాథ రకష్ణంబు సలుపగ ĸాĺే (ǹĸాన) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ǹĸాన వĸాలు‐ఇǩచ్ బోర్ వుము ǵను Ĳెర నǽమ్ǳ 

 
అనుపలల్ȇ  



పుర‐అĸి మĲో‐ȏĸిణీ Ȍర్ కామాǘి (ǹĸాన) 

 
చరణం 1 

Įామసము Ľేయకే Ƕవు కరుణా ǵıి  

Ħాİా పĸాముఖము‐ఇకను‐ఏల ȇను సĸోజ ముఖి (ǹĸాన) 

 
చరణం 2 

కాǽత‐అరథ్ ఫల İాయకీ İేȈ నత కలప్  

లǳకా పుĸాణి మధుర ĺాణి ȋవుǵకి ĸాణి (ǹĸాన) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ħౌĸీ పరమ‐ఈశవ్ĸీ  

Ħిĸిజా అĲాథ రకష్ణంబు సలుపగ ĸాĺే (ǹĸాన) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬಿರಾನ ವರಾĹಚಿಚ್ ಬೊರ್ೕವುಮು ನಿನು ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪುರಾರಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕೇ ನೀವು ಕರುಣಾ ನಿಧಿ  

ಗಾದಾ ಪರಾಮುಖಮಿಕನೇಲ Ļನು ಸರೋಜ ಮುಖಿ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕೀ ದೇĻೕ ನತ ಕಲಪ್  

ಲತಿಕಾ ಪುರಾಣಿ ಮಧುರ ವಾಣಿ ļವುನಿಕಿ ರಾಣಿ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಗೌರೀ ಪರಮೇಶವ್ರೀ  

ಗಿರಿಜಾ ಅನಾಥ ರಕಷ್ಣಂಬು ಸಲುಪಗ ರಾವೇ (ಬಿರಾನ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬಿರಾನ ವರಾಲು-ಇಚಿಚ್ ಬೊರ್ೕವುಮು ನಿನು ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ 

 



ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪುರ-ಅರಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕೇ ನೀವು ಕರುಣಾ ನಿಧಿ  

ಗಾದಾ ಪರಾಮುಖಮು-ಇಕನು-ಏಲ Ļನು ಸರೋಜ ಮುಖಿ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕೀ ದೇĻೕ ನತ ಕಲಪ್  

ಲತಿಕಾ ಪುರಾಣಿ ಮಧುರ ವಾಣಿ ļವುನಿಕಿ ರಾಣಿ (ಬಿರಾನ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಗೌರೀ ಪರಮ-ಈಶವ್ರೀ  

ಗಿರಿಜಾ ಅನಾಥ ರಕಷ್ಣಂಬು ಸಲುಪಗ ರಾವೇ (ಬಿರಾನ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
ബിരാന വരാലിcി േ്രബാവുമു നിനു െനര നmിതി 
 
aനുപലല്വി  
പുരാരി മേനാ-ഹാരിണീ ്രശീ കാമാkി (ബിരാന) 
 
ചരണമ് 1 
താമസമു േസയേക നീവു കരുണാ നിധി  
ഗാദാ പരാമുഖമികേനല വിനു സേരാജ മുഖി (ബിരാന) 
 
ചരണമ് 2 
കാമിതാര്ഥ ഫല ദായകീ േദവീ നത കല്പ  
ലതികാ പുരാണി മധുര വാണി ശിവുനികി രാണി (ബിരാന) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി െഗൗരീ പരേമശവ്രീ  
ഗിരിജാ aനാഥ രkണമ്ബു സലുപഗ രാേവ (ബിരാന) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
ബിരാന വരാലു-icി േ്രബാവുമു നിനു െനര നmിതി 
 
aനുപലല്വി  
പുര-aരി മേനാ-ഹാരിണീ ്രശീ കാമാkി (ബിരാന) 
 



ചരണമ് 1 
താമസമു േസയേക നീവു കരുണാ നിധി  
ഗാദാ പരാമുഖമു-iകനു-ഏല വിനു സേരാജ മുഖി (ബിരാന) 
 
ചരണമ് 2 
കാമിത-aര്ഥ ഫല ദായകീ േദവീ നത കല്പ  
ലതികാ പുരാണി മധുര വാണി ശിവുനികി രാണി (ബിരാന) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി െഗൗരീ പരമ-ഈശവ്രീ  
ഗിരിജാ aനാഥ രkണമ്ബു സലുപഗ രാേവ (ബിരാന) 
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